
Vendor No. 
Internal to IOM / เฉพาะเจา้หนา้ทีไ่อโอเอ็ม

Section I: Name, Industry category and License information /สว่นที ่1 ชือ่ ประเภทอตุสาหกรรม และขอ้มลูการจดทะเบยีน

Registered Vendor Name/ชือ่ผูข้าย*:

Other Names/Acronyms /ชือ่อ ืน่/ชือ่ยอ่:

Address* / ทีอ่ยู*่

House No / บา้นเลขที่

Street Name / ถนน

ZIP/Postal Code* / รหสัไปรษณีย*์

City* / อ าเภอ*

Region* / จังหวัด*

Country* / ประเทศ*

Contact Information / ขอ้มลูตดิตอ่

Company Tel. /เบอรโ์ทรศพัท:์ Mobile phone /เบอรโ์ทรศพัทเ์คลือ่นที:่

Company Email /อเีมล: Contact Person/บคุคลตดิตอ่:

Company Website / เวปไซต:์ Contact Person Position/ต าแหน่ง:

Industry Category*: 0100 - Commercial Vendors /องคก์รธรุกจิเพือ่การพาณชิย์ 0500 - International Organizations - Non-UN / องคก์ารระหวา่งประเทศ 

ประเภทอตุสาหกรรม 0200 - National CSOs / องคก์รสงัคมในประเทศ 0600 - UN entities /หน่วยงานในองคก์ารสหประชาชาติ

0300 - National Government Entities /หน่วยงานรัฐ 0005 - Individual Consultant/Non-Staff /บคุคลธรรมดา

0400 - International CSOs / องคก์รสงัคมระหวา่งประเทศ

Business Type*: Direct Producer/Manufacturing /ผูผ้ลติ /โรงงาน

ประเภทธรุกจิ Reseller/Distributor/Service Provider / ผูแ้ทนจ าหน่าย/ผูจั้ดจ าหน่าย/ผูใ้หบ้รกิาร

Provide Services/Goods Internationally*/เป็นผูข้ายระหวา่งประเทศ Yes/ใช่ No/ไมใ่ช่

Disability-inclusive*/มพีนกังานเป็นผูพ้กิารหรอืไม่ Yes/ใช่ Not applicable/ไมเ่กีย่วขอ้ง 

Women-owned/controlled*/ผูห้ญงิเป็นเจา้หรอืผูบ้รหิาร At least 51% women-owned/controlled /สตรเีป็นเจา้ของหรอืผูบ้รหิารอยา่งนอ้ย 51%

Less than 51% women-owned/controlled /สตรเีป็นเจา้ของหรอืผูบ้รหิารนอ้ยกวา่ 51%

Not applicable / ไมร่ะบ ุหรอืไมเ่กีย่วขอ้ง

Environment Statement*  Yes / มี  No / ไมม่ี

Environment or Energy Management System*  Yes / มี  No / ไมม่ี

Product Categories (check all applicable)*

Fuels and Derivatives /น ้ามันเชือ้เพลงิ Legal and Investigation/กฎหมายและสอบสวน

Chemicals/เคมภัีณฑ์ Furniture/เฟอรน์เิจอร์ Logistics and Warehousing/โลจสิตกิคแ์ละคลังสนิคา้

Clothing and Luggage /เสือ้ผา้และกระเป๋า Hospitality, Events/การบรกิาร หรอืการงานอเีวน้ท์ Media and Printing/สือ่และสิง่พมิพ์ Security/การรักษาความปลอดภัย

Construction /การกอ่สรา้ง Insurances/ประกันภัย

 IT and Communications /เทคโนโลยแีละสือ่สาร NFIs – Household and Camps/สนิคา้อปุโภค Tickets/การใหบ้รกิารและจ าหน่ายตั่ว

Finance and Administration/การเงนิและการจัดการ Land and Buildings /ทีด่นิและอาคาร

Food and Beverage/อาหารและเครือ่งดืม่
Personal Care/ผลติภัณฑด์แูลผวิ/ของใชส้ว่นตัว

UNGM No./หมายเลข https://www.ungm.org/UNUser/Home

UN Partner Portal Reference https://www.unpartnerportal.org

Registration Date/วนัทีล่งข ึน้ทะเบยีน Country of Operations (dd-mmm-yyyy)

VAT/TAX Number*

Licensing Auth./Type: License No.: Reg. Date: Expiry Date: 

ประเภททะเบยีน เลขทะเบยีน วนัทีจ่ดทะเบยีน วนัหมดอายุ

For additional licenses, please use the Other Information Section dd-mmm-yyyy dd-mmm-yyyy

วัน-เดอืน-ปี วัน-เดอืน-ปี

Partner Entities (indicate if there are other relevant business partner accounts already registered in IOM. Format: Account Number-Name )

หน่วยงานหรอืองคก์รพันธมติร (โปรดระบเุลขทีแ่ละชือ่หากวา่องคก์รทีม่คีวามเกีย่วขอ้งทางธรุกจินัน้ๆ ไดล้งทะเบยีนกบัไอโอเอ็มอยู่แลว้

Same entity registered in another office/หน่วยงาน/บรษัิทเดยีวกนัเคยลงทะเบยีนในส านักงานอืน่แลว้

Parent company/บรษัิทแม่

Subsidiaries/Branches/บรษัิทลกูหรอืสาขา

Other Information/ขอ้มลูอืน่ๆ:

Social and Humanitarian Services/บรกิาร

สงัคมและบรกิารดา้นมนุษยธรรม

Tools and Machinery/เครือ่งมอืและจักรกล

Vehicles and Accessories/รถยนตแ์ละอปุกรณ์

ตกแตง่

VENDOR INFORMATION SHEET

Learning, Training and Recreation/การสอน อบรม

และกจิกรรมสนัทนาการ

Office Equipment and Supply/เครือ่งใชส้ านักงานและ

อปุกรณ์สิน้เปลอืง

แบบฟอรม์ขอ้มลูผูข้าย

Consultancy and Contracted Services /          ที่

ปรกึษา และสญัญาบรกิาร

Medical, Drugs and Pharma/อปุกรณ์ทางการแพทย ์ยา

และเวชภัณฑ์

 Power Supply and Electric /เครือ่งก าเนดิ

ไฟฟ้าและอปุกรณ์ไฟฟ้า
Quality Control and Environment/             

การควบคมุคณุภาพและสิง่แวดลอ้ม

Agriculture, Livestock and Fisheries /ธรุกจิภาคเกษตร

Notes / หมายเหตุ
All fields marked with * are mandatory. The form may be 

returned if mandatory fields are missing/incorrect or in the 

wrong format (esp, Zipcode).* จะตอ้งกรอกขอ้มลูใหค้รบถว้น

Vendor Name - should match IDs or registration documents. 

ชือ่ผูข้ายจะตอ้งตรงกับเอกสารจดทะเบยีนIf there is insufficient 

space, please use the Other Information section /ถา้พืน้ทีไ่ม่

เพยีงพอใหก้รอกขอ้มลูเพิม่เตมิตรง ขอ้มลูอืน่ๆ

https://www.ungm.org/UNUser/Home
https://www.unpartnerportal.org/


VENDOR INFORMATION SHEET
แบบฟอรม์ขอ้มลูผูข้าย

Section II: Payment and Banking Information/สว่นที ่2 เง ือ่นไขการช าระเงนิและขอ้มลูธนาคาร

Payment Details / การช าระเงนิ

Payment Method*/รูปแบบการช าระเงนิ Bank Transfer/โอน Check**/เชค็** Cash**/เงนิสด** Others**/อืน่ๆ 

Justification for Non-Bank Payment Method**

ระบสุาเหตทุีไ่มส่ามารถรับช าระผา่นบญัชธีนาคาร

Notes/หมายเหตุ

Payment Currency  Local  USD  CHF Others**/อืน่ๆ 
สกลุเงนิ

Term of payment  30 days/30 วัน  15 days/15 วัน  7 days/ 7 วัน Others**/อืน่ๆ 
เงือ่นไขการช าระเงนิ

Bank Details (mandatory if Payment Method is via Bank Transfer)/ขอ้มลูบญัชธีนาคาร:

Bank Name/ธนาคาร

Bldg and Street /อาคารและถนน

City/เมอืง

Postal Code/รหสัไปรษณีย์

Country/ประเทศ

Bank Account Name/ชือ่บญัชธีนาคาร

Bank Keys/รหสัธนาคาร

Account Currency/สกลุเงนิ

Bank Account No./เลขทีบ่ญัชี

*Depending on the country

Swift Code/BIC  (accounts outside U.S.A.)

IBAN Number (mandatory for banks in Europe)

Clearing No. (CHF accounts in Switzerland)

ABA No. for ACH (USD accounts in U.S.A.)

Bank Branch Code

Notes/หมายเหตุ

Payment currency of the vendor MUST be clearly marked in order to avoid additional bank charges and/or delay in payments.

Non-bank payment methods require justification./จะตอ้งระบสุกลุเงนิใหช้ดัเจนเพือ่หลกีเลีย่งความลา่ชา้และการเก็บคา่ธรรมเนยีมเพิม่โดยธนาคาร การช าระเงนินอกเหนอืจากโอน

ผา่นธนาคารจะตอ้งระบเุหตผุล

ขา้พเจา้ขอรับรองวา่ขอ้มลูดา้นบนทัง้หมดเป็นความจรงิและถกูตอ้ง ขา้พเจา้อนุญาตใหไ้อโอเอ็มตรวจสอบขอ้มลูตา่งๆ กบัหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งได ้

If awarded, please submit ID/Registration, signed IOM Supplier Code of Conduct and Proof of Banking Details to IOM. Vendors are also required to comply with UN supplier Code of 

Conduct. / กรุณาแนบส าเนาบตัรประชาชน หนงัสอืรบัรองการจดทะเบยีน ภพ.20  หนา้บญัชธีนาคาร และลงชือ่ในหนา้จรรยาบรรณคูค่า้ สง่ใหไ้อโอเอ็มพรอ้มเอกสารชุดนี ้และจะตอ้งปฏบิตัติาม
กฎระเบยีบขององคก์ารสหประชาชาตวิา่ดว้ยจรรยาบรรณของผูข้าย

I hereby certify that the information above are true and correct. I am also authorizing IOM to validate all claims with concerned authorities.

Printed Name/ชือ่ตวับรรจง Signature/ลายเซน็

If there are multiple bank accounts, please add an extra sheet, and mark the default bank account. กรณีมหีลายบัญช ีกรุณาเพิม่หนา้และระบบุัญชหีลกัทีต่อ้งการ

Position/Title/ต าแหน่ง Date/วันที่
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UN SUPPLIER CODE OF CONDUCT 

หลักจรรยาบรรณสำหรับคู่ค้าขององค์การสหประชาชาติ 
 

United Nations Charter: The values enshrined in the United Nations (UN) Charter, respect for fundamental human 
rights, social justice and human dignity, and respect for the equal rights of men and women, serve as 

overarching values to which suppliers of goods and services to the UN1 are expected to adhere. 
 
กฎบัตรสหประชาชาติ: ค่านิยมซึ่งบัญญัตไิว้ในกฎบัตรสหประชาชาต ิ(ยูเอ็น) ในการเคารพสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐาน ความยุติธรรม
ทางสังคมและศักดิ์ศรีความเป็นมนษุย์ รวมถึงการเคารพในสิทธิท่ีเท่าเทียมกันของชายและหญิง เป็นค่านิยมที่คู่ค้าของ

สหประชาชาติ1 ควรปฎิบัติตาม 
 

Global Compact: The Global Compact is a voluntary international corporate citizenship network initiated to 
support the participation of both the private sector and other social actors to advance responsible corporate 
citizenship and universal social and environmental principles to meet the challenges of globalization. The UN 
strongly encourages all suppliers to actively participate in the Global Compact. And to that end, this Code of 
Conduct has been developed with recognition of the importance of the ten principles of the UN Global 
Compact, and is viewed as an important means of integrating the Compact’s principles into the operations of the 
UN. The Code of Conduct addresses the issues included in the Compact in the areas of human rights, labour, 
environment and anti-corruption and interpretation of the Code should be undertaken in a manner consistent 
with the Global Compact. Suppliers interested in supporting the Global Compact and obtaining more 
information on the ten principles, can visit the Global Compact website at www.unglobalcompact.org. 

 
 

โกลบอลคอมแพ็ก (Global Compact): โกลบอลคอมแพ็กเป็นเครือข่ายของพลเมืองบรรษัทระหว่างประเทศที่เข้าร่วมด้วยความ
สมัครใจ โดยก่อตั้งขึ้นเพื่อสนับสนุนการมีส่วนร่วมของทั้งภาคเอกชนและผู้มีบทบาททางสังคมในการพัฒนาความเป็นพลเมืองบรรษัท
ที่มีความรับผิดชอบและจัดทำหลักการด้านสังคมและสิ่งแวดล้อมที่เป็นสากล เพื่อให้สามารถรับมือกับความท้าทายของโลกาภิวัตน์ ยู
เอ็นสนับสนุนคู่ค้าทุกรายในการมีส่วนร่วมในเครือข่ายโกลบอลคอมแพ็คอย่างแข็งขัน ด้วยเหตุนี้จึงมีการจัดทำหลักจรรยาบรรณฉบับ
นี้ข้ึนโดยตระหนักถึงความสำคัญของหลักการทั้งสิบประการของยูเอ็นโกลบอลคอมแพ็ก อีกทั้งยังถือว่าเป็นเครื่องมือสำคัญในการบูร
ณาการหลักการของโกลบอลคอมแพ็กเข้ากับการดำเนินงานของยูเอ็น  หลักจรรยาบรรณมีเนื ้อหาที่เกี่ยวกับประเด็นด้านสิทธิ
มนุษยชน แรงงาน สิ่งแวดล้อมและการต่อต้านการทุจริต การตีความหลักจรรยาบรรณนี้ควรสอดคล้องกับหลักการของโกลบอลคอม
แพ็ค คู่ค้าที่สนใจสนับสนุนโกลบอลคอมแพ็ก และสนใจรับข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับหลักการทั้งสิบประการ สามารถเยี่ยมชมเว็บไซต์ของ
โกลบอลคอมแพ็กได้ที ่www.unglobalcompact.org 

 

 

 

http://www.unglobalcompact.org/
http://www.unglobalcompact.org/
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International Labour Conventions and Recommendations: The International Labour Standards (i.e., 
Conventions and Recommendations) as established by the tripartite UN specialized agency, the International 
Labour Organization (ILO), have served as the foundation on which much of this Code of Conduct is based. It is 
the UN’s expectation that any supplier providing products or services to the UN will, in addition to the values of 
the UN Charter, adhere to the principles concerning International Labour Standards summarized below in 

paragraphs 4 – 9.2 

อนุสัญญาแรงงานระหว่างประเทศและข้อแนะนำ: มาตรฐานแรงงานระหว่างประเทศ  (เช่น อนุสัญญาและข้อแนะนำ) ที่กำหนด
ขึ้นโดยองค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ไอแอลโอ) ซึ่งเป็นหน่วยงานไตรภาคีขององค์การสหประชาชาติ ถือเป็นพื้นฐานสำคญัใน
การจัดทำหลักจรรยาบรรณนี ้ยูเอน็คาดหวังว่าคู่ค้าใด ๆ ที่จดัหาผลติภัณฑ์หรือใหบ้ริการแก่ยเูอ็น จะต้องปฏิบัติตามหลักการ

เกี่ยวกับมาตรฐานแรงงานระหว่างประเทศดังที่สรุปไวบ้ริเวณด้านล่างของย่อหน้า 4 – 92 นอกเหนือจากการปฎิบตัิตามค่านิยมของ
กฎบัตรสหประชาชาต ิ

 
 

1. Scope of Application: 
The provisions of this Code of Conduct set forth the UN’s expectations for all suppliers that are registered with 
the UN or with whom it does business. The UN expects that these principles apply to suppliers and their 
employees, parent, subsidiary or affiliate entities, and subcontractors. The UN expects suppliers to ensure that this 
Code of Conduct is communicated to their employees, parent, subsidiary and affiliated entities as well as any 
subcontractors, and that it is done in the local language and in a manner that is understood by all. In order for a 
supplier to be registered as a UN supplier or to do business with the UN, the supplier is required to read and 
acknowledge that this Code of Conduct provides the minimum standards expected of UN Suppliers. In addition, 
suppliers should note that certain provisions of this Code of Conduct will be binding on the supplier in the event 
the supplier is awarded a contract by the UN pursuant to the terms and conditions of any such contract. Failure 
to comply with certain provisions may also preclude suppliers from being eligible for a contract award, as reflected in 
the solicitation documents of one or more organizations in the UN. Prospective suppliers are invited to review the 
specific terms and conditions of contract and procurement policies of the organization(s) within the UN with 
which they would like to do business in order to ascertain their current and future eligibility. 

 
ขอบเขตของการนำไปใช้ 
หลักจรรยาบรรณฉบับนี้ได้จัดทำขึ้นตามความคาดหวังของยูเอ็นเพื่อใช้กับคู่ค้าทั้งหมดที่ขึ้นทะเบียนกับยูเอ็น หรือผู้ที่ยูเอ็นดำเนิน
ธุรกิจด้วย ยูเอ็นคาดหวังว่าจะมีการนำหลักการเหล่านี้ไปใช้กับคู่ค้า พนักงาน บริษัทแม่ บริษัทย่อย หรือหน่วยงานในเครือ และผู้รับ
จ้างช่วงของคู่ค้า ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าสื่อสารเกี่ยวกับรายละเอียดของหลักจรรยาบรรณนี้กับพนักงาน บริษัทแม่ บริษัทย่อย และ
หน่วยงานในเครือตลอดจนผู้รับจ้างช่วงของคู่ค้าโดยใช้ภาษาท้องถิ่นในการสื่อสารและในลักษณะที่ทุกคนเข้าใจ คู่ค้าใดที่ต้องการขึ้น
ทะเบียนเป็นคู่ค้าของยูเอ็นหรือทำธุรกิจกับยูเอ็นจะต้องอ่านและรับทราบว่า  ข้อกำหนดที่ระบุในหลักจรรยาบรรณฉบับนี้ถือเป็น
มาตรฐานขั้นต่ำที่คู่ค้าควรปฏิบัติ นอกจากนี้ในกรณีที่คู่ค้าชนะการประมูลและทำสัญญากับยูเอ็น คู่ค้าควรรับทราบว่าข้อกำหนด
บางประการของหลักจรรยาบรรณนี้จะมีผลผูกพันกับคู่ค้าตามข้อกำหนดและเงื ่อนไขของสัญญาดังกล่าว การไม่ปฏิบัติตาม
ข้อกำหนดบางประการของหลักจรรยาบรรณนี้อาจส่งผลให้คู่ค้าไม่มีสิทธ์ิในการประมูล ดังแสดงในเอกสารการประมูลขององค์กรใด
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องค์กรหนึ่งหรือหลายองค์กรในยูเอ็น ผู้ทีส่นใจเป็นคู่ค้าควรทบทวนข้อกำหนดและเง่ือนไขเฉพาะของสัญญาและนโยบายการจัดซื้อ
จัดจ้างขององค์กรภายในยูเอ็น เพื่อให้แน่ใจว่ามีสิทธิและคุณสมบัติในการเข้าประมูลทั้งในปัจจุบันและในอนาคต 
 
2. Continuous Improvement: 
The provisions as set forth in this Code of Conduct provide the minimum standards expected of suppliers to the 
UN. The UN expects suppliers to strive to exceed both international and industry best practices. The UN also 
expects that its suppliers encourage and work with their own suppliers and subcontractors to ensure that they 
also strive to meet the principles of this Code of Conduct. The UN recognizes that reaching some of the standards 
established in this Code of Conduct is a dynamic rather than static process and encourages suppliers to continually 
improve their workplace conditions accordingly. 
 
การปรับปรุงพัฒนาอย่างต่อเนื่อง 
ข้อกำหนดที่บัญญัติไวใ้นหลักจรรยาบรรณฉบับน้ีเป็นมาตรฐานขั้นต่ำที่ยูเอ็นคาดหวังจากคู่ค้า ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้ามีความพยายาม
และความมุ่งมั่นในการดำเนินงานที่ดีกว่าแนวปฏิบัติที่ดีทั้งในระดับสากลและระดับอุตสาหกรรม  ยูเอ็นยังคาดหวังให้คู่ค้าของตน
สนับสนุนและดำเนินการร่วมกับผู้จำหน่ายสินค้าและบริการ และผู้รับจ้างช่วงเพื่อให้แน่ใจว่าพวกเขาเหล่านั้นมุ่งมั่นที่จะปฏิบัติตาม
หลักจรรยาบรรณนี ้ยูเอ็นตระหนักดีว่ากระบวนการในการบรรลุมาตรฐานตามทีห่ลักจรรยาบรรณฉบับน้ีกำหนด จะต้องอาศัยความ
กระตือรือร้นแทนที่จะนิ่งเฉยและสนับสนุนให้คู่ค้าปรับปรุงและพัฒนาสภาพการทำงานของตนอย่างต่อเนื่อง 

 

1 In this Code of Conduct, “UN” shall refer to the UN Secretariat, Programmes and Funds of the UN, Specialised 
Agencies of the UN and all other entities belonging to the UN system, that have adopted this Code of Conduct 
through the High Level Committee on Management - Procurement Network. 

1 หลักจรรยาบรรณฉบับนี ้“ยูเอ็น” จะหมายถึงสำนักเลขาธิการสหประชาชาติ, โครงการและกองทุนของสหประชาชาติ, หน่วยงานเฉพาะ
ทางของสหประชาชาต ิและหน่วยงานอื่น ๆ ทั้งหมดที่อยู่ในระบบของสหประชาชาติที่ได้นำหลักจรรยาบรรณฉบับนี้ไปปฏิบตัิโดยผ่าน
คณะกรรมการบริหารระดับสูง-เครอืข่ายการจัดซื้อจัดจ้าง (High Level Committee on Management- Procurement Network) 
2 The full texts of the ILO Conventions and Recommendations can be 
accessed at: http://www.ilo.org/global/standards/lang--en/index.htm 

   2รายละเอียดของอนุสัญญาและข้อแนะนำของ ILO สามารถดไูด้ที:่    
http://www.ilo.org/global/standards/lang--en/index.htm 

http://www.ilo.org/global/standards/lang--en/index.htm
http://www.ilo.org/global/standards/lang--en/index.htm
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3.Management, Monitoring and Evaluation: 
It is the expectation of the UN that its suppliers, at a minimum, have established clear goals toward meeting the 
standards set forth in this Code of Conduct. The UN expects that its suppliers will establish and maintain 
appropriate management systems related to the content of this Code of Conduct, and that they actively review, 
monitor and modify their management processes and business operations to ensure they align with the 
principles set forth in this Code of Conduct. Supplier participants in the Global Compact are strongly encouraged 
to operationalize its principles and to communicate their progress annually to stakeholders. 

 
การจัดการ การติดตาม และการประเมินผล: 
อย่างน้อยที่สุด ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าของตนกำหนดเป้าหมายที่ชัดเจนเพื่อให้บรรลุมาตรฐานตามที่กำหนดไว้ในหลักจรรยาบรรณนี้ 
ยูเอ็นคาดหวังว่าคู่ค้าจะจัดตั้งและคงไว้ซึ่งระบบการจัดการที่เหมาะสมที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาของหลักจรรยาบรรณนี ้และจะทบทวน 
ตรวจสอบ และแก้ไขกระบวนการจัดการและการดำเนินธุรกิจของตนอย่างจริงจังเพื่อให้มั่นใจว่าสอดคล้องกับหลักการที่กำหนดไว้
ในหลักจรรยาบรรณนี้ คู่ค้าซึ่งได้เข้าร่วมในโกลบอลคอมแพ็กควรดำเนินการตามหลักทั้งสิบประการและแจ้งความคืบหน้าเป็น
ประจำทุกปีแก่ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย 

 
Labour: 
แรงงาน: 
 
4.Freedom of Association and Collective Bargaining: The UN expects its suppliers to recognize the freely-
exercised right of workers, without distinction, to organize, further and defend their interests and to bargain 
collectively, as well as to protect those workers from any action or other form of discrimination related to the 

exercise of their right to organize, to carry out trade union activities and to bargain collectively.3 
 

เสรีภาพในการสมาคมและการร่วมเจรจาต่อรอง: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าของตนยอมรับการใช้สิทธิอย่างเสรีของลูกจ้างในการ
รวมตัวเพื่อปกป้องผลประโยชน์และเพื่อเข้าร่วมในการเจรจาต่อรองโดยไม่มีการแบ่งแยก ตลอดจนปกป้องลูกจ้างเหล่านั้นจากการ
กระทำใด ๆ หรือการเลือกปฏิบัติใด ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการใช้สิทธิในการรวมตัว การดำเนินกิจกรรมของสหภาพแรงงานและการร่วม

เจรจาต่อรอง 3 
 

5.Forced or Compulsory Labour: The UN expects its suppliers to prohibit forced or compulsory labour in all 

its forms.4 
 

   แรงงานบังคับหรือการเกณฑ์แรงงาน: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าป้องกันมิให้มีการเกณฑ์แรงงานหรือแรงงานบังคับในทุกรูปแบบ 4 
 
 

6.Child Labour: The UN expects its suppliers not to employ: (a) children below 14 years of age or, if higher than 
that age, the minimum age of employment permitted by the law of the country or countries where the 

This code of conduct is made in English and Thai. that in case of discrepancy between the language versions, the English version shall prevail.

ddกกก
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performance, in whole or in part, of a contract takes place, or the age of the end of compulsory schooling in that 
country or countries, whichever is higher; and (b) persons under the age of 18 for work that, by its nature or the 

circumstances in which it is carried out, is likely to harm the health, safety or morals of such persons.5 
 

การใช้แรงงานเด็ก: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าของตนละเว้นการจ้าง: (ก) เด็กทีอ่ายุต่ำกว่า 14 ปี หรือหากอายุมากกว่า 14 ปี ให้พิจารณา
จากอายุขั้นต่ำที่กฎหมายของประเทศหนึ่งหรือประเทศอื่นอนุญาต ไม่ว่าจะเป็นการจ้างตามสัญญาบางส่วน หรือทั้งหมด หรืออายุที่
จบการศึกษาภาคบังคับในประเทศหนึ่งหรือประเทศอื่น แล้วแต่อายุใดจะสูงกว่า และ (ข) บุคคลที่มีอายุต่ำกว่า 18 ปีเพื่อทำงานที่มี

แนวโน้มว่าจะเป็นอันตรายต่อสุขภาพ ความปลอดภัย หรือขัดต่อศีลธรรมของบุคคลดังกล่าว 5 
 

7.Discrimination: The UN expects its suppliers to ensure equality of opportunity and treatment in respect of 
employment and occupation without discrimination on grounds of race, colour, sex, religion, political opinion, 
national extraction or social origin and such other ground as may be recognized under the national law of the 

country or countries where the performance, in whole or in part, of a contract takes place.6 The UN expects its 
suppliers to take all appropriate measures to ensure that neither themselves nor their parent, subsidiary, affiliate 
entities or their subcontractors are engaged in any gender-based or other discriminatory employment practices, 
including those relating to recruitment, promotion, training, remuneration and benefits. 

 
การเลือกปฏิบัต:ิ ในด้านการจา้งงานและการประกอบอาชีพ ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าตระหนักถึงการให้โอกาสที่เท่าเทียมกันและ
ปฏิบัติต่อลูกจ้างโดยปราศจากการเลือกปฏิบตัิด้วยเหตุแห่งเช้ือชาติ สีผิว เพศ ศาสนา เผ่าพันธุ ์ทัศนทางการเมือง หรือสถานภาพ
ทางสังคม และด้วยเหตุผลอื่นตามที่กฎหมายของประเทศหนึ่งหรือประเทศอื่นจะอนญุาต ไม่ว่าจะทั้งหมดหรือเพยีงบางส่วนตาม

สัญญา6 ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าใช้มาตรการทีเ่หมาะสมเพื่อตรวจสอบให้แน่ใจว่าคู่ค้า บริษัทแม่ บริษัทยอ่ย หน่วยงานในเครือ หรือ
ผู้รับจ้างช่วง ไมไ่ด้มสี่วนร่วมในการจ้างงานตามเพศสภาพหรือการเลือกปฏิบัติในการจ้างงาน รวมถึงการเลือกปฏิบัติที่เกี่ยวข้องกับ
การจัดหางาน การส่งเสริมการจ้างงาน การฝึกอบรม ค่าตอบแทนและผลประโยชน์ 

 
 

8.Wages, Working Hours and Other Conditions of Work: The UN expects its suppliers to ensure the payment 
of wages in legal tender, at regular intervals no longer than one month, in full and directly to the workers 
concerned. Suppliers should keep an appropriate record of such payments. Deductions from wages are permitted 
only under conditions and to the extent prescribed by the applicable law, regulations or collective agreement, and 
suppliers should inform the workers concerned of such deductions at the time of each payment. The wages, hours 
of work and other conditions of work provided by suppliers should be not less favourable than the best conditions 
prevailing locally (i.e., as contained in: (i) collective agreements covering a substantial proportion of employers and 
workers; (ii) arbitration awards; or (iii) applicable laws or regulations), for work of the same character performed in 

the trade or industry concerned in the area where work is carried out.7. 
 

 



UN Supplier Code of Conduct Rev.06 – December 2017 
หลกัจรรยาบรรณส าหรับคู่คา้ของสหประชาชาติ (ยูเอ็น) ฉบบัแกไ้ขปรับปรุง (Rev.06) – ธนัวาคม พ.ศ. 2560 

6 

 

 

ค่าจ้าง ชั่วโมงการทำงาน และเงื่อนไขอื่น ๆ ในการทำงาน : ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าของตนจ่ายค่าจ้างเป็นเงินที่ชำระหนี้ได้ตาม
กฏหมายเต็มจำนวนโดยตรงกับลูกจ้างที่เกี่ยวข้อง ตามช่วงเวลาปกติไม่เกินหน่ึงเดือน คู่ค้าควรเก็บบันทึกการจ่ายค่าจ้างดังกล่าวอย่าง
เหมาะสม การหักค่าจ้างจะกระทำได้ภายใต้เงื่อนไขและในขอบเขตที่กำหนดโดยกฎหมาย ข้อบังคับ หรือข้อตกลงร่วม และคู่ค้าควร
แจ้งใหลู้กจ้างที่เกี่ยวข้องทราบถึงการหักเงินดังกล่าวทุกครั้งเมื่อทำการจ่ายเงิน ค่าจ้าง ช่ัวโมงการทำงาน และเงื่อนไขอื่น ๆ ในการจ้าง
งานที่คู่ค้ากำหนด ไม่ควรด้อยกว่าเงื่อนไขที่ดีที่สุดที่มีอยู่ในท้องถิ่น (เช่น ตามที่ระบุไว้ใน (ก) ข้อตกลงร่วมกันซึ่งครอบคลุมในส่วนที่
สำคัญของนายจ้างและแรงงาน (ข) คำช้ีขาดของศาลอนุญาโตตุลาการ หรือ (ค) กฎหมายหรือระเบียบที่ใช้บังคับ) สำหรับการทำงานที่

มีลักษณะเดียวกันในการค้าหรืออุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้องในพื้นที่ท่ีลูกจ้างทำงาน7  
 
 
 
 
 
 

 
3 These principles are set out in the ILO fundamental Conventions, No. 87, Freedom of Association and Protection of 
the Right to Organise, 1948 and No. 98, Right to Organise and Collective Bargaining, 1949. 
3 หลกัการเหล่านีก้ำหนดไว้ในอนสุัญญาหลกัขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) ฉบับที ่87 อนสุัญญาว่าด้วยเสรีภาพในการสมาคม
และการคุ้มครองสิทธิในการรวมตวัพ.ศ. 2491 และ ฉบบัที ่98 อนสุญัญาว่าด้วยสิทธิในการรวมตัวและร่วมเจรจาต่อรอง พ.ศ. 2492 
 

4 This principle is set out in the ILO fundamental conventions, No. 29, Forced Labour, 1930, its Protocol of 2014 and 
No. 105, Abolition of Forced Labour, 1957. 
 
4 หลกัการนี้กำหนดไว้ในอนุสญัญาหลักขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) ฉบับที ่29 อนสุญัญาว่าด้วยแรงงานบังคับ พ.ศ. 2473 และ
พิธีสารของอนสุญัญาฉบบันี ้พ.ศ. 2557 และ ฉบับท่ี 105 อนุสัญญาว่าด้วยการยกเลิกแรงงานบังคับ พ.ศ. 2500   
 

5 These principles are set out in the ILO fundamental Conventions, No. 138, Minimum Age, 1973 and No. 182, 
Worst Forms of Child Labour, 1999 and in the UN Convention on the Rights of the Child. 
5 หลักการเหล่านี้กำหนดไว้ในอนุสัญญาหลักขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO)  ฉบับที่ 138 อนุสัญญาว่าด้วยอายุขั้นต่ำใน
การจ้างงาน พ.ศ. 2516 และ ฉบับที่ 182 อนุสัญญาว่าด้วยรูปแบบการใช้แรงงานเด็กที่เลวร้ายที่สุด พ.ศ. 2542 และในอนุสัญญา
สหประชาชาติว่าด้วยสิทธิเด็ก 
6 These principles are set out in the ILO fundamental Conventions, No. 100, Equal Remuneration, 1951and No. 111, 
Discrimination (Employment and Occupation), 1958. 
6 หลักการเหล่านี้กำหนดไว้ในอนุสัญญาหลักขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) ฉบับที ่100 อนุสัญญาว่าด้วยค่าตอบแทนที่เท่า
เทียมกัน พ.ศ. 2494 และฉบับ ที่ 111 อนุสัญญาว่าด้วยการเลือกปฏิบัติ (การจ้างงานและอาชีพ.ศ. 2501) 
7 These principles are set out in ILO Conventions No. 95, Protection of Wages, 1949 and No. 94, Labour Clauses 
(Public Contracts), 1949 and in a number of Conventions addressing working time (see: 
http://www.ilo.org/global/standards/subjects-covered-by-international-labour-standards/working- time/lang-
-en/index.htm). 

http://www.ilo.org/global/standards/subjects-covered-by-international-labour-standards/working-
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7 หลกัการเหล่านีก้ำหนดไว้ในอนสุัญญาขององค์การระหว่างประเทศ (ILO) ฉบบัที ่95 ว่าด้วยการคุม้ครองคา่จ้าง พ.ศ. 2492 และ 
ฉบับที ่94 ว่าด้วยเง่ือนไขสภาพการจ้าง (สัญญาภาครัฐ) พ.ศ. 2492 และอนุสญัญาหลายฉบับทีเ่กีย่วกบัเวลาทำงาน (โปรดดูที:่ 
http://www.ilo .org/global/standards/subjects-covered-by-international-labour-standards/working- time/lang-
-en/index.htm ) 

http://www.ilo.org/global/standards/subjects-covered-by-international-labour-standards/working-
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9.Health and Safety: The UN expects its suppliers to ensure, so far as is reasonably practicable, that: (a) the 
workplaces, machinery, equipment and processes under their control are safe and without risk to health; (b) the 
chemical, physical and biological substances and agents under their control are without risk to health when the 
appropriate measures of protection are taken; and (c) where necessary, adequate protective clothing and 
protective equipment are provided to prevent, so far as is reasonably practicable, risk of accidents or of adverse 

effects to health.8 

 

อาชีวอนามัยและความปลอดภัย: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าของตนตรวจสอบให้แน่ใจเท่าที่จะทำได้ว่า (ก) สถานที่ทำงาน เครื่องจักร 
อุปกรณ์และกระบวนการที่อยู่ภายใต้การควบคุม มีความปลอดภัยและไม่มีความเสี่ยงต่อสุขภาพ (ข) สารเคมี สาร สารชีวภาพ และ
ตัวนำต่าง ๆ ทีอ่ยู่ภายใต้การควบคุม ไม่มีความเสี่ยงต่อสุขภาพเมื่อมีมาตรการป้องกันที่เหมาะสม และ (ค) ในกรณีที่จำเป็น คู่ค้าจะจัด

ให้มีชุดป้องกันและอุปกรณ์ป้องกันท่ีเพียงพอเพื่อป้องกันความเสี่ยงที่จะเกิดอุบัติเหตุหรือผลกระทบต่อสุขภาพเท่าที่จะปฏิบัติได้ 8 

Human Rights: 

สิทธิมนษุยชน: 

 
10.Human Rights: The UN expects its suppliers to support and respect the protection of internationally 

proclaimed human rights and to ensure that they are not complicit in human rights abuses.9 
 

สิทธิมนษุยชน: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าของตนสนับสนุนและเคารพการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนตามที่ประกาศไว้ในระดับสากล และ

ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไมม่ีส่วนเกี่ยวข้องกับการละเมดิสิทธิมนุษยชน9 
 
 

11.Harassment, Harsh or Inhumane Treatment: The UN expects its suppliers to create and maintain an 
environment that treats all employees with dignity and respect. The UN further expects that its suppliers, their 
parent, subsidiary and affiliated entities as well as any subcontractors, will neither use or engage in, nor allow their 
employees or other persons engaged by them to use or engage in, any: threats of violence, verbal or 
psychological harassment or abuse, and/or sexual exploitation and abuse. Sexual exploitation and abuse violate 
universally recognized international legal norms and standards and have always been unacceptable behaviour and 
prohibited conduct for the UN. Prior to entering into agreements with the UN, suppliers are informed of the 
standards of conduct with respect to the prohibition of sexual exploitation and abuse, expected by the UN. Such 
standards include, but are not limited to, the prohibition of: (1) engaging in any sexual activity with any person 
under the age of 18, regardless of any laws of majority or consent, (2) exchanging any money, employment, 
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goods, services, or other things of value, for sex, and/or (3) engaging in any sexual activity that is exploitive or degrading 
to any person. The UN expects its suppliers to take all appropriate measures to prohibit their employees or other 
persons engaged by the suppliers, from engaging in sexual exploitation and abuse. The UN also expects its 
suppliers to create and maintain an environment that prevents sexual exploitation and abuse. United Nations 
contracts will contain provisions concerning a supplier’s obligation to take appropriate measures to prevent sexual 
exploitation and abuse. The failure by a supplier to take preventive measures against sexual exploitation or abuse, 
to investigate allegations thereof, or to take corrective action when sexual exploitation or abuse has occurred, 
constitute grounds for termination of any agreement with the United Nations. Moreover, no harsh or inhumane 
treatment coercion or corporal punishment of any kind is tolerated, nor is there to be the threat of any such 
treatment. 

 
การล่วงละเมิด ความรุนแรง หรือการปฏิบัติท่ีไร้มนุษยธรรม: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าสร้างและคงไว้ซึ่งสภาพแวดล้อมท่ีปฏิบตัิต่อ
ลูกจ้างทุกคนอย่างมีศักดิ์ศรีและดว้ยความเคารพ ยูเอ็นยังคาดหวังดว้ยว่าคู่ค้า บริษัทแม่ บริษัทย่อย และหน่วยงานในเครือตลอดจน
ผู้รับจ้างช่วงใด ๆ จะไม่กระทำการหรือมสี่วนร่วม หรือยอมใหลู้กจ้างของตนหรือบุคคลอื่นซึ่งได้รับการว่าจ้างจากคู่ค้า กระทำการ
หรือมีส่วนร่วมใด ๆ ในการคุกคามโดยใช้ความรุนแรง การล่วงละเมดิทางวาจาหรือทางจิตใจ และ/หรอืการแสวงประโยชน์ทางเพศ
และการล่วงละเมดิทางเพศ การแสวงประโยชน์และการล่วงละเมดิทางเพศเป็นการละเมดิบรรทัดฐานและมาตรฐานทางกฎหมาย
ระหว่างประเทศอันเป็นที่ยอมรับในระดับสากล ถือเป็นพฤติกรรมท่ียอมรับไม่ได้และเป็นการกระทำท่ีต้องห้ามสำหรับยูเอ็นมาโดย
ตลอด ก่อนการทำสัญญากับยูเอ็น คู่ค้าจะได้รับแจ้งเกีย่วกับมาตรฐานการปฏิบัติทียู่เอ็นคาดหวังเกี่ยวกบัการห้ามการแสวง
ประโยชน์ทางเพศและการล่วงละเมิดทางเพศ มาตรฐานดังกลา่วรวมถึงแต่ไม่จำกดัเพียง การห้าม: (1) มีส่วนร่วมในกิจกรรมทาง
เพศใด ๆ กับบุคคลทีม่ีอายุต่ำกว่า 18 ปี โดยไม่คำนึงถึงกฎหมายส่วนใหญ่ หรือความยินยอม (2) การแลกเปลีย่นเงิน การจ้างงาน 
สินค้า  บริการ หรือสิ่งอื่นที่มีมลูคา่ เพื่อการมีเพศสัมพันธ์ และ/หรือ (3) มีส่วนร่วมในกิจกรรมทางเพศใด ๆ ที่แสวงหาประโยชน์
จากบุคคลใด ๆ หรือทำให้บุคคลอื่นเสื่อมเสีย ยเูอ็นคาดหวังให้คู่ค้าใช้มาตรการทีเ่หมาะสมทุกประการเพื่อห้ามมิให้ลูกจ้างหรือ
บุคคลที่ได้รับการว่าจ้างจากคู่คา้มสี่วนร่วมในการแสวงประโยชน์ทางเพศและการล่วงละเมดิทางเพศ ยูเอ็นยังคาดหวังให้คู่ค้าของ
ตนสร้างและคงไวซ้ึ่งสภาพแวดล้อมที่ป้องกันการแสวงผลประโยชนแ์ละการล่วงละเมดิทางเพศ สัญญาของยูเอ็นจะประกอบด้วย
ด้วยข้อกำหนดเกี่ยวกับภาระหน้าที่ของคู่ค้าในการใช้มาตรการที่เหมาะสมเพื่อป้องกันการแสวงผลประโยชน์และการล่วงละเมิดทาง
เพศ ความลม้เหลวของคู่ค้าในการใช้มาตรการป้องกันต่อการแสวงประโยชน์หรือการล่วงละเมิดทางเพศ, การตรวจสอบข้อกล่าวหา
ดังกล่าว หรือการดำเนินการแก้ไขเมื่อเกิดการแสวงประโยชน์หรือการล่วงละเมดิทางเพศ ถือเป็นเหตุแห่งการบอกเลิกสัญญาของคู่
ค้ากับองค์การสหประชาชาติ ยิ่งไปกว่านั้น ไม่ควรมีการบังคับหรือลงโทษทางร่างกายที่รุนแรงหรือไร้มนุษยธรรมใด ๆ รวมถึงไม่มี
การขู่เข็ญที่จะกระทำการดังกล่าว 

 
 
12.Mines: The UN expects its suppliers not to engage in the sale or manufacture of anti-personnel mines or 
components utilized in the manufacture of anti-personnel mines. 
 
ทุ่นระเบิด: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าของตนไม่จำหน่ายหรือผลติทุ่นระเบิดเพื่อสังหารบุคคล หรือส่วนประกอบท่ีใช้ในการผลิตทุ่นระเบดิเพือ่
สังหารบุคคล 
 

This code of conduct is made in English and Thai. that in case of discrepancy between the language versions, the English version shall prevail.

s

This code of conduct is made in English and Thai. that in case of discrepancy between the language versions, the English version shall prevail.
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Environment: 
สิ่งแวดล้อม: 
 
13.Environmental: The UN expects its suppliers to have an effective environmental policy and to comply with 
existing legislation and regulations regarding the protection of the environment. Suppliers should wherever possible 
support a precautionary approach to environmental matters, undertake initiatives to promote greater 
environmental responsibility and encourage the diffusion of environmentally friendly technologies 
implementing sound life-cycle practices. 
 
สิ่งแวดล้อม: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่คา้ของตนมีนโยบายด้านสิ่งแวดล้อมที่มีประสิทธิภาพและปฏิบตัิตามกฎหมายและระเบยีบข้อบังคับ
เกี่ยวกับการปกป้องสิ่งแวดล้อมทีม่ีอยู่ คู่ค้าควรสนับสนุนแนวทางการป้องกันไว้ล่วงหน้า ( precautionary approach) ในเรื่อง
เกี่ยวกับสิ่งแวดล้อม ควรดำเนนิการริเริ่มเพื่อส่งเสริมความรับผดิชอบที่มตี่อสิ่งแวดล้อมมากขึ้น รวมถึงสนับสนุนการเผยแพร่
เทคโนโลยีที่เป็นมติรต่อสิ่งแวดล้อมเพื่อทำให้เกิดการดำเนินการตามแนวปฏิบัติวงจรชีวิตที่ดี (Life Cycle) 

 
 
  14.Chemical and Hazardous Materials: Chemical and other materials posing a hazard if released to the  

environment are to be identified and managed to ensure their safe handling, movement, storage, recycling or 
reuse and disposal. 

 
สารเคมีและวัสดุอันตราย : ควรมีการระบุและจัดการสารเคมีและวัสดุอื่น ๆ ที่ก่อให้เกิดอันตรายหากปล่อยสูส่ิ่งแวดล้อม เพื่อให้
แน่ใจว่าการจัดการ การเคลื่อนย้าย การจัดเก็บ การรีไซเคิล การนำกลับมาใช้ใหม่ รวมถึงการกำจัดสารเคมีหรือวัสดุเหล่านั้นมีความ
ปลอดภัย   

 
15.Wastewater and Solid Waste: Wastewater and solid waste generated from operations, industrial processes 
and sanitation facilities are to be monitored, controlled and treated as required prior to discharge or disposal. 

 
น้ำเสียและขยะมลูฝอย: น้ำเสียและขยะมูลฝอยท่ีเกิดจากการดำเนนิงาน กระบวนการทางอุตสาหกรรม และสิ่งอำนวยความ
สะดวกด้านสุขาภิบาลจะต้องได้รบัการตรวจสอบ ควบคุม และบำบดัตามความจำเป็น ก่อนการปล่อยหรือกำจัดทิ้ง 

 
8 These principles are set out in the ILO Conventions, Recommendations and Codes of Practice (see: 
http://www.ilo.org/global/standards/subjects-covered-by-international-labour-standards/occupational- 
safety-and-health/lang--en/index.htm). 
8 หลักการเหล่านี้กำหนดไว้ในอนสุัญญา ข้อแนะนำ และหลักปฏบิตัิขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) (ด:ู 
http://www.ilo.org/global/standards/subjects-covered-by-international-labour-standards/occupational- 
safety-and -health/lang--th/index.htm )  
 

http://www.ilo.org/global/standards/subjects-covered-by-international-labour-standards/occupational-
http://www.ilo.org/global/standards/subjects-covered-by-international-labour-standards/occupational-
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9 These principles are derived from Universal Declaration of Human Rights (UDHR) and are set out in the United 
Nations Global Compact (see http://www.unglobalcompact.org/Issues/human_rights/index.html) 
9 หลักการเหล่านี้มาจากปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน (UDHR) และโกลบอลคอมแพ็ก (United Nations Global Compact)(
ด ูhttp://www.unglobalcompact.org/Issues/human_rights/index.html) 

http://www.unglobalcompact.org/Issues/human_rights/index.html)
http://www.unglobalcompact.org/Issues/human_rights/index.html)
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16 Air Emissions: Air emissions of volatile organic chemicals, aerosols, corrosives, particulates, ozone depleting 
chemicals and combustion by-products generated from operations are to be characterized, monitored, 
controlled and treated as required prior to discharge or disposal. 

การปล่อยมลพิษทางอากาศ: การปล่อยสารประกอบอินทรียร์ะเหยง่าย ละออง สารกดักร่อน อนุภาค สารทำลายชั้น
บรรยากาศ และผลพลอยได้จากการเผาไหม้ที่เกิดจากการผลิต จะตอ้งมีการแสดงข้อมลู เฝ้าติดตาม ควบคุม และบำบดัตาม
ความจำเป็นก่อนปล่อยหรือกำจดัทิ้ง  

 

17. Minimize Waste, Maximize Recycling: Waste of all types, including water and energy, are to be reduced or 
eliminated at the source or by practices such as modifying production, maintenance and facility processes, 
materials substitution, conservation, recycling and re-using materials. 
ลดขยะให้น้อยที่สุด เพ่ิมการรีไซเคิลสูงสุด: จะต้องลดหรือกำจัดของเสียทุกประเภทรวมทั้งน้ำและพลังงาน ณ แหล่งกำเนิด โดย
วิธีการต่าง ๆ  เช่น การปรับเปลี่ยนกระบวนการผลิต การบำรุงรักษาและกระบวนการผลิต การใช้วัสดุทดแทน การอนุรักษ ์การรี
ไซเคิล และการนำวัสดุกลับมาใช้ใหม่ 

 
Ethical conduct: 
แนวปฎิบัติด้านจริยธรรม: 
 
18.Corruption: The UN expects its suppliers to adhere to the highest standards of moral and ethical conduct, to 
respect local laws and not engage in any form of corrupt practices, including but not limited to extortion, fraud, 
or bribery. 
 

18. การทุจริต: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าปฏิบัติตามมาตรฐานสูงสุดของแนวปฏิบัติตามหลักศีลธรรมและจริยธรรม เคารพกฎหมาย
ท้องถิ่นและไม่เกี่ยวข้องกับการทุจริตทุกรูปแบบ ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จำกัดเพียง การกรรโชก การฉ้อฉล หรือการติดสินบน 
 

 
19.Conflict of Interest: UN suppliers are expected to disclose to the UN any situation that may appear as a 
conflict of interest, and disclose to the UN if any UN official or professional under contract with the UN may have 
an interest of any kind in the supplier's business or any kind of economic ties with the supplier. 
 
ความขัดแย้งทางผลประโยชน์: ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าเปดิเผยต่อยเูอ็นหากมีสถานการณ์ใด ๆ ที่เป็นความขัดแย้งทางผลประโยชน์ 
และเปดิเผยต่อยเูอ็น หากเจ้าหน้าที่ของยูเอ็นหรือผู้เช่ียวชาญที่อยู่ภายใต้สญัญากับยเูอ็นอาจมผีลประโยชน์ใด ๆ ในธุรกิจของคู่ค้า
หรือความสัมพันธ์ทางธุรกิจกับคู่คา้ 
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20.Gifts and Hospitality: The UN has a “zero tolerance” policy and does not accept any type of gift or any offer of 
hospitality. The UN will not accept any invitations to sporting or cultural events, offers of holidays or other 
recreational trips, transportation, or invitations to lunches or dinners. The UN expects its suppliers not to offer any 
benefit such as free goods or services, employment or sales opportunity to a UN staff member in order to facilitate 
the suppliers’ business with the UN. 
 
ของขวัญและการแสดงไมตรีจิต: ยูเอ็นมีนโยบาย "ไม่ยอมรับ (zero tolerance)" และไม่รับของขวัญหรือข้อเสนอที่แสดงไมตรีจิต    
ยูเอ็นจะไม่ยอมรับคำเชิญเข้าร่วมการแข่งขันกีฬาหรือวัฒนธรรม ข้อเสนอสำหรับวันหยุดหรือการเดินทางเพื่อพักผ่อนหย่อนใจ การ
ขนส่ง หรือการเชิญรับประทานอาหารกลางวันหรืออาหารค่ำ ยูเอ็นคาดหวังให้คู่ค้าไม่เสนอผลประโยชน์ใด ๆ เช่น การมอบสินค้าหรือ
บริการโดยไม่มีค่าใช้จ่าย การจ้างงานหรือโอกาสในการขายแก่เจ้าหน้าท่ีของยูเอ็นเพื่ออำนวยความสะดวกในการทำธุรกิจของคู่ค้ากับยู
เอ็น 
 
Post employment restrictions: Post-employment restrictions may apply to UN staff in service and former UN 
staff members who participated in the procurement process, if such persons had prior professional dealings with 
suppliers. UN suppliers are expected to refrain from offering employment to any such person for a period of one year 
following separation from service. 
 
ข้อจำกัดหลังการจ้างงาน:  ข้อจำกัดหลังการจา้งงานอาจเกี่ยวข้องกับเจ้าหน้าที่ของยูเอ็นที่ยังทำงานในปัจจุบันและอดีตเจา้หน้าท่ีของ
ยูเอ็นที่มีส่วนร่วมในกระบวนการจดัซื้อ หากบุคคลดังกล่าวมีการดำเนินธุรกิจกับคู่ค้ามาก่อน ยเูอ็นคาดหวังให้คู่ค้าของตน ละเว้นการ
เสนอการจา้งงานให้กับบุคคลดังกล่าวเป็นระยะเวลาหนึ่งปีหลังจากที่ไม่ได้ทำงานกับยูเอ็น  
 
 

Contacts: 
Any questions related to this Code of Conduct can be addressed to the High Level Committee on 

Management - Procurement Network (HLCM-PN) at email: hlcmpn.secretariat@one.un.org. 

ติดต่อ : 
หากท่านมีคำถามใด ๆ เกี่ยวกับหลักจรรยาบรรณฉบับนี้ ท่านสามารถติดต่อคณะกรรมการระดับสูงด้านการจัดการ - เครือข่าย

การจัดซ้ือจัดจ้าง (HLCM-PN) ได้ที่อีเมล: hlcmpn.secretariat@one.un.org 

This code of conduct is made in English and Thai. In case of discrepancy between language versions, the English version shall prevail.

หลักจรรยาบรรณนี้จัดทำขึ้นเป็นภาษาอังกฤษและภาษาไทย ในกรณีที่มีความคลาดเคลื่อนระหว่างภาษา ให้ยึดภาษาอังกฤษเป็นหลัก
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